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John 8:55


 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “in fact,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the second person plural perfect active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know, to come to know.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action, and is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the Jewish unbelievers have not produced the action of coming to know God the Father.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to God the Father.  This is followed by the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but or however.”  With this we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that the Son of God produces the action of knowing God the Father.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to God the Father.

“in fact, you have not come to know Him, but I know Him;”
 is the combination of the conjunction KAI and the conditional particle EAN into the word KAN, meaning “and if.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb EIPON, meaning “to say: I say.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that Jesus might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which is used in conditional statements to indicate possibility, probability, or potentiality.  It is translated by the word “should.”

This is followed by the conjunction HOTI, which is used to introduce indirect discourse and is translated by the word “that.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that the Son of God hypothetically produces the action of not knowing God the Father.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to God the Father.  Then we have the first person singular future deponent indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I will be.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the predicate nominative from the masculine singular adjective HOMOIOS, meaning “of the same nature, like, similar.”
  Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  The phrase “similar to you” can be simplified in English to “like you.”  This is followed by the appositional predicate nominative from the masculine singular noun PSEUSTĒS, which means “a liar.”
“and if I should say that I do not know Him, I will be like you, a liar,”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know: I do know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that the Son of God produces the action of knowing God the Father.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to God the Father.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His word.”  Finally, we have the first person singular present active indicative from the verb TĒREW, which means “to persist in obedience, keep, observe, fulfill, pay attention to”
  To “keep” in the sense of “obey” is the best translation here.


The present tense is a static, gnomic or aoristic present, which views the action as a fact that always occurs.  It is a universal truth.  This can also be regarded as a retroactive progressive present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Jesus produces the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“but I do know Him and keep His word.”
Jn 8:55 corrected translation
“in fact, you have not come to know Him, but I know Him; and if I should say that I do not know Him, I will be like you, a liar, but I do know Him and keep His word.”
Explanation:
1.  “in fact, you have not come to know Him, but I know Him;”

a.  Jesus continues His statement to the antagonistic, unbelieving Jews and Pharisees by declaring a dogmatic fact.  They have not come to know God the Father.  They say that God the Father is their God, but the truth is that they don’t know Him at all.

b.  In contrast to the unbeliever’s complete ignorance of God the Father, God the Son, the incarnate Christ knows Him perfectly and eternally.

c.  The difference between the perfect tense of the verb GINWSKW (to come to know) and the perfect tense of the verb OIDA is not accidental.  The unbeliever has not even begun the process of knowing anything about the Father.  Jesus knows in the past with the result that He keeps on knowing in the present and future everything about the Father.

d.  Jesus is declaring here a perfect example of the fact these Jews are from their father, the devil, since they are lying about their knowledge of the Father.  They are liars just as their father, the devil is a liar.


e.  Jesus repeats the thoughts of:  Jn 7:29, “I know Him, because I am from Him, and He sent Me.” and  Jn 8:19b, “You know neither Me nor My Father; if you knew Me, you would also know My Father.”

f.  “Three times Jesus here uses OIDA in declaring that he ‘knows’ God, in marked difference from GINWSKW, which he uses regarding the Jews; a difference lost for us in translation.  The former fits intuitive knowledge, the latter knowledge gained by experience; thus the former reflects the very presence of the Son with the Father in heaven, and the latter the experience with God through his Word.  When Jesus says, ‘I know the Father,” he means that he has been with him; when he tells the Jews, ‘You do not know him although you call him your God,’ he means that they do not realize who God really is although he has revealed himself to them through his Word.  This negation does not imply that the Jews followed idols instead of the true God but that their conceptions of the true God are in conflict with the revelation God made of himself in his Word.  They have only a caricature of God. …Likewise here, ‘You do not know him’ because you are not his children but only call yourselves so; while, ‘I know him’ because I bear a relation to him, I am his Son, and he is my Father.”

2.  “and if I should say that I do not know Him, I will be like you, a liar,”

a.  Jesus then gives a hypothetical situation as an example of what these unbelievers are like, so there will be no misunderstanding of His meaning.

b.  Jesus has never and is not going to now say that He does not know God the Father.  But if He did so, He would be a liar like these unbelievers.  Jesus cannot say that He doesn’t know the Father, because He does know Him perfectly.  But Jesus is not a liar, like these Pharisees.  He knows the Father as they have never known Him and will never know Him, unless they believe in Jesus, which they refuse to do.


c.  Whether directly or indirectly, Jesus is calling these unbelievers liars, and has every right to do so.  He is telling the truth, and not doing so maliciously.  Jesus wants these men to believe in Him for eternal life, but He also knows their hardness of heart and locked-in negative volition, which only wants to kill Him at this moment.  Therefore, telling them the truth and trying to get them to face the reality of their situation is the most important and loving thing He can do for them, even if it hurts their feelings.

d.  “That to say He did not know God would make Him ‘a liar like you,’ implies that they are not merely mistaken about their supposed knowledge of God but lying.  That is manifest in their rejection of the revelation of God through Jesus and their hatred of the messenger.”

3.  “but I do know Him and keep His word.”

a.  In contrast to the unbelieving Jews who do not know God the Father, Jesus does know Him, has always known Him, and will always know Him perfectly.

b.  The proof that Jesus knows the Father is not just what Jesus says about His relationship with the Father, but by His actions; that is, what He does.  And what does Jesus do?  He keeps, guards, protects, preserves the word or message of God the Father by obeying the Father.  We say that actions speak louder than words.  In the case of Jesus words and actions speak equally.

c.  The present tense of the verb TĒREW indicates what Jesus began doing at the moment of His birth (Heb 10:5-10) and has continued for the past thirty-three years.  The verb means to persist in obedience, observe, fulfill, pay attention to, and hence, to obey what the Father wants.  Obedience to God the Father is the first thing these unbelievers must do to have a relationship with the Father.  The Father asks that these men believe in His Son as the Messiah and their savior from sin.  They refuse to obey the Father.  Therefore, they have no relationship with the Father and are liars about saying that they do.  Until they believe in Jesus as the Christ, they remain liars, hypocrites, and have the desire to murder Jesus.  Their desire to murder Jesus is the polar opposite of the desire of God the Father to glorify God the Son.  If they knew God the Father, they would desire to glorify Jesus as well.

d.  “For them to piously claim to know God while blaspheming and rejecting His Son was ludicrous.  Therefore Jesus, pointing out the obvious again, plainly told them, ‘You have not come to know Him’.  Despite their outward pretense, they did not know God; they were children of Satan.  Their delusion was that they were God’s children and that Jesus was in league with the Devil.  Despite the fierce opposition of His opponents and the impending outcome, Jesus steadfastly refused to back down or deny that He knew the Father.  They were liars because they claimed to know God when they actually did not; Jesus would have been a liar if He had denied knowing God, whom He did know in a profound and eternal oneness.  The Lord maintained the truth of His divine knowledge of His Father as one in nature with Him, though it became the issue for which they sought to murder Him (Jn 19:6–7).”


e.  “The idea of keeping God’s word picks up many of the themes of discipleship developed in this Gospel, such as docility, humility, receptivity, perseverance, loyalty and obedience.”


f.  “To defend and keep God’s Word inviolate is the natural duty of every true child of God.”
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